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In nativitate Domini

Music: Mathieu Neumann (1867–1928),
In Epiphania Domini op. 74/1

(Am heiligen Weihnachtsfeste / At Holy Christmas)
Latin lyrics: based on Isaiah 9:1–5, Luke 1:33, Psalm 118:26–27, 23
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KJV 1769

und genannt wird er Wunderbarer,
and He shall be called Wonderful,

Ein Licht wird heute über uns leuchten:
A light will shine upon us today:

denn geboren ist uns der Herr:
for unto us is born the Lord:

und genannt wird er Wunderbarer,
and He shall be called Wonderful,

Gott,
God,
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Fürst des Friedens,
Prince of  peace,

seines Königreiches wird kein Ende sein.
His kingdom will have no end.

Halleluja,
Hallelujah,

gelobet sei, der da kommt im Namen
blessed be He that cometh in the name

Vater des künftigen
Father of  the future

Zeitalters:
age:

halleluja!
hallelujah!

Gelobet,
Blessed,
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und es ist wunderbar in unseren Augen.
and it is marvellous in our eyes.

Namen des Herrn:
the name of  the Lord:

Gelobt sei, der da kommt im
Blessed be He that cometh in

des Herrn:
of  the Lord:

Gott ist der Herr,
God is the Lord,

und er hat
and He hath

das ist vom Herrn geschehen:
this is the Lord’s doing:

uns erleuchtet
enlightened us.

Gelobet,
Blessed,
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*) Zum kirchlichen Gebrauch empfiehlt es sich, statt der Wiederholung bei dem * (Alleluia [Takt 84]) weiterzusingen.
(Vermerk im Erstdruck) / For liturgical performance it is recommended to continue singing at the * (Alleluia [bar 84])
instead of the repetition. (remark in the first print)

Gelobt sei, der kommt im
Blessed be He that cometh in

Namen des Herrn:
the name of  the Lord:

Halleluja!
Hallelujah!

Halleluja!
Hallelujah!


